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AuHoTtanus. B craTpe mpefcTaBieH KPUTHYECKMIT aHAIU3 IIEPEBOjA HA aHITIMIICKUI U (paH-
L[y3CKUII A3BIKM K/TIOUEBBIX B sI3bIKe [JOCTOEBCKOTO CIOB «OOIeIeN0OBEK» 1 «BCEUETIOBEK»,
MIMEIOIVX MOCKOBCKIIe KOPHY 1 CBSI3AHHBIX C <MOCKOBCKOIT (hOPMYIIOi1», BBIPAXKAIOLLEl PYCCKYI0
npeo. OHu QYHKIMOHMPYIOT B TEKCTAX IICATE/S KAK AHTMAKCMO/IOTeMa 1 aKCHOJIOTeMa; I10-
CTIefHSIs [IPefCTaB/IsAeT COOOII Mjean pasBUTIS PyccKoro demoBeka. Obe mekcembl 3adpuKcupo-
BaHbI B «CrioBape si3bIka JJOCTOeBCKOTO» 1 B «TepMIHOIOTN9eCKOM C/IOBape-Te3aypyce "eBaH-
renbckoro tekcra' O. M. [lJocroeBckoro». OGHAKO MHTEPIIPETALNSI ITUX aBTOPCKUX KOHIIEITOB
IMCaTeNs IO CUX TIOP BBI3BIBAET IIPOG/IEMBI, KOTOPbIE OCOGEHHO OYEBUIHBI B IIEPEBOLYECKOIT
IIpaKkTuKe. B mpoaHannsypoBaHHbIX lepeBOfAX JAHHBIX JIEKCEM IIPM BCeM CTPEMIIEHNH K TOY-
HOCTM OTMeYeHbl TI0Ka3aTe/IbHble IPUMEePBI OTCYTCTBISI KaK SKBUBA/IEHTHOCTH, TAK U aleKBaT-
HOCTM B [Iepefiade MX KOHLIENTYaIbHOTO CMbIC/IA. BEIGpaHHBIE eBPOIENICKMMI [IePeBOSIMKAMU
CI0BapHble 3HaUeHsI He BCerfla COOTBETCTBYIOT aBTOPCKOMY KOHTEKCTY 1 CTVIIIO B Iy O/IMIu-
cruke JJOCTOEBCKOTO, B «3aMCKaX U3 MOTIONbS» U poMaHe «Bechl», IPUBOMIS K CYILIECTBEHHBIM
CeMaHTUYECKIMM U aKCHOTIOINIecKuM caBuram. [IpoBeeHHbIIT aHaIN3 [I0KA3aJL, YTO CIIOXKHAS
npo6rema a1 depeHIVPOBAHHOTO [IEPEBO/A TeKCeM «O0LIedeIOBEK» I «BCEYETIOBEK» COXpa-
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JICCTIEIOBATesIM HeOOXOVIMO YIUTHIBATD JIEKCUKO-CEMaHTUIeCKIe, CTUIUCTUYECKE, aKCHO-
norudeckue 0Co6eHHOCTI MX PYHKIIMOHVPOBAHILS B TEKCTaX JJOCTOEBCKOTO 1 B PYCCKOIT /IN-
TepaType 1 Ky/IbType B LIe/IOM.
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Abstract. The article presents a critical analysis of the translation of Dostoevsky’s key words
“ordinary or typical human being” and “all-man” into English and French. These terms function
in the writer’s texts as an antiaxiologeme and an axiologeme respectively, expressing the ideal
of the Russian person’s development. Both lexemes are recorded in “Dostoevsky’s Dictionary of
the Language” and in the “Terminological Dictionary-Thesaurus of Dostoevsky’s "Gospel Text"”
However, the interpretation of these authorial concepts still poses difficulties, which become
especially evident in translation practice. In the analyzed translations of these lexemes, despite
all efforts toward accuracy, there are clear instances of a lack of both equivalence and adequacy
in the transmission of their conceptual meaning are noted. The dictionary meanings chosen by
European translators do not always correspond to the author’s context and style in Dostoevsky’s
journalism, in “Notes from Underground,” and in the novel “Demons,” leading to significant
semantic and axiological shifts. The analysis shows that the complex problem of differentiated
translation of the lexemes “ordinary or typical human being” and “all-man” remains relevant.
The conclusion is drawn that, in solving the complex problem of adequate reception and
interpretation of the words “ordinary or typical human being” and “all-man,” which are important
in the writer’s language, it is necessary to take into account the lexico-semantic, stylistic, axiological
features of their functioning in Dostoevsky’s texts and in Russian literature and culture in general.
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Oliieve/IOBEK U BCeYeNoBeK» — KIII04YeBble B Te3aypyce JocToeBCKOro
« HOHATH. VI XOTS He TO/IBKO MCCIIE0BATE/IN, HO U CaM aBTOP OOBSICHU-
IV VIX 3HAUeHM I, B COBpeMEeHHOM (pmmocopckoM U PpuIonorngeckoM gUcKypce
OHV HEPeIKO OTOXKIECTB/ISIOTCS MM HEBEPHO MHTEPIpeTUPYIoTCs (ofpobHee
06 atom: [bopucosal, [3axapos]).
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[Tpo6embl nX MOHNMaHMSI 0COOEHHO OYEBU/IHBI B TIEPEBOLYECKON IPAKTUKE'.
OHn BbI3BaHBI T€M, ITO 00a CI0BA SIB/ISIIOTCS, 110 CYTH, OKKa3MOHATN3MaMU U OT-
NVYAI0TCS HAIIVIOHA/IBHOI CIIelpIKOI B AKCUOTOTMYECKOM 1 CEMaHTUYECKOM
I/IaHe, VIMesl MOCKOBCKIIe KOPHY ¥ BBIpa)kasi «MOCKOBCKYI0 GOPMYITy» PYCCKOI
UJieV, YTO TPYLHO IepefiaTh Ha IPYTOM sI3bIKe.

B aroit cBasu T. A. Kacatkuna n A. b. KysHenjoBa cripaBeZinBo OTMEYaIoT,
YTO «HaMOOMbIIIe TPOOIEMbI IOJICTEPETAIOT MIEPEBOUMKA, KOT/Ia OH MEET
Jieno <...> C BBIpa>KeHHBIMY aBTOPCKMMIU KoHIlenTaMy» [KacarknHa, KysHenosa:
132]. Bes yueTa KOHTEKCTa ¥ aBTOPCKOTO CMbIC/IA MX TI€PeBOJ] HEPELKO IIPUBOLUT
K CYI[eCTBEHHOMY CEMaHTMYeCKOMY U aKCHOJIOTYeCKOMY C/IBUTY.

XoTs1 eBpOTIeiCKIie KPUTUKY U TIePEeBOAYMKY IIPU3HAIOT, YTO 3HAYMMBIE CJI0-
Ba JIOCTOEBCKOTO, 11 B 0COOEHHOCTY «BCEUETOBEKY, IB/ISIOTCS OCOOBIMY 3HAKAMU
pycckoctu (cM. 06 atoM: [Koponesa: 198]), B uMeronxcs nepeBogax HepenKo
OTCYTCTBYeT KaK 9KBMBA/JIEHTHOCTD (MAaKCMMa/TbHO BO3MOXKHOE JIEKCUKO-CeMaH-
TUYeCKOe COOTBETCTBIE OPUIMHATIBHOTO I ITIePeBOFHOro TeKcToB) [Komuccapos,
1990: 79; 2002], Tak ¥ a/jeKBaTHOCTDb (COOTBETCTBUE OPUTVHATBHON €IVHUIIBI
niepeBojja KOMMYHVKATBHOJ YCTaHOBKe aBTOpa) [BaHHMKOB: 35] mepeBopa jek-
ceM «00I1[eue/IOBEK» I «BCEUe/IOBEK» BMECTE C MX IIPOU3BOLHBIMIUL.

B apceHase mepeBOgYMKOB KIIOUeBbIe CTI0Ba J[JOCTOEBCKOTO MpeCTaB/IeHbI
crepyromuM obpasom: “universal man”, “universal human” (8 o6parHoM nepe-
BOJe — YHMBEPCAJIbHBII 4eloBeK), “universal humanity man” (o61mjedenoBedeckuin
genoBek), “all-man”, “all-person” (Bce-uemoBek), “common man” (OOBIYHBIN Ye-
noBex), “ordinary or typical human being” (06bIYHBIIT MV TUIINYHBII Ye/IOBEK),
“everyman” (Ka>XZIblil 4eloBeK, 4enoBek Boobue), “generalised man” (060611eH-
HBII Y€TOBEK)>.

3mech HaMUIO BapMATUBHOCTD 3HAYMMBIX «eMHMNIL] TepeBoga»’. Hanbornee
SKBMBAJICHTHBII1, HA HAIIl B3]}, BAPMAHT O0YC/IOB/IEH CEeMaHTUKO-CTPYKTYPHBIM
COOTBETCTBMEM AaHITIOSA3BIYHBIX JIekceM “all-man”, “all-person” n ncxopnoro pyc-
CKOTO CTIOBa «BCeYeTOBeK». [JOCTaTOYHO a/jeKBaTeH 1 BApUAHT IS CTIOBa «001iie-
yestoBek»: “ordinary or typical human being”.

OpHako B peasbHOI ITepeBOLYECKO TPAKTKeE JaHHbIE CTTOBAPHbIE 3HAYCHMST
He BCerfia COOTBETCTBYIOT aBTOPCKOMY KOHTEKCTY U cTumio. Tak, Koncranc Iap-
HeTT NepeBena ¢ppasy u3 pomaHa «becw» «Bupruucknit — obedenoBex...»
cnepyromyuM obpasom: “Virginsky is a universal humanity man” [Dostoevsky,

! Berpaxkalo 6rarogapHocTs nepesopuukaM Enene [Imutpueste 'anbiiesoit, JokTopy ¢uo-
JIOTMYeCKNX HayK, [TTABHOMY HayYHOMY coTpynHuKy VIMJIV um. A. M. l'oppkoro PAH; Tarbs-
He BanepnesHe KopoTdeHko, kaHAUAATY GUIONIOINYeCKNX HAYK, JOLEHTY OTAEIEHUS HUHO-
CTPaHHBIX A3bIKOB Hal[moHampHOTo MccIe0BaTeIbcKOro TOMCKOTO MOMMTEXHNYECKOTO YHU-
BepcuteTa; TaTbaHe BauecmaBoBHe KoBanesckoit, ZokTopy ¢pumocodcknx Hayk, 3aB. Kadenpoir
eBpornelickux A3b1KoB PITY 3a npegocraBneHHble MaTepUabl ¥ IIOMOLLD.

2 Cm.: Cambridge English-Russian Dictionary [9nekrponustit pecypc]. URL: https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/ (03.06.2026).

* Tepmus BBeneH B. H. Komuccaposeim [Komuccapos, 1973: 186].
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1913: 207]. B aTom mepeBogie ncyesna mpee/ibHO MPOHMYECKast OKpacka B caTu-
PUYECKOIl XapaKTepUCTUKE Ieposl B ICXOLHOM TEKCTe.

AHasornyeH B 9TOM IUIaHe 1 riepeBof Bukropa [lepenn Ha GppaHIly3cKumit S3bIK:
“Virguinsky est un humanitaire” (6ykBaJIbHO — I'yMaHICT, OT IIPU/IaraTe/IbHOTO
«9I€TI0OBEYHDIIT», «I'YMaHUTAPHBII», «TyMaHHbI1») [Dostoievski, 1886: 274].

B nepeBope pomaHa «bechl», BoinonHeHHOM Pryapnom [InBepoM coBMeCcTHO
¢ Jlapucoit BomoxoHckoi, mpemioxxenne «Buprunckuit — o6ijedenoBex» BbI-
IJISAAT yoKe Kak “Virginsky — an omni-man”, 4To B COBpeMEeHHOM KY/IBTYPHOM
KOHTEKCTe BOCIIPMHYIMAETCSA IIOYTH Kak «cynepMen» [Dostoevsky, 2000: 128].

B cTunmCcTMYeCKOM U CeMaHTIYeCKOM II/IaHe 6ojee KOPPEKTHBI IIePEeBO/IbI
«3aIMCOK 13 MOJIIONbA», B KOTOPBIX a/IEKBaTHO peanusyeTca OTpULIaTeIbHOe
3Ha4YeHMe CJIOBA «O0IIeYeTOBEK»:

«MBI jaXke U 4eJIOBEKaMM-TO OBITH TSATOTVMMCS, — YeJIOBEKaMM C HACTOSIINM,
cO6CcMBeHHbIM TEIOM Vi KPOBBIO; CTBIAVIMCS 9TOT0, 3a [I030p CYNTaeM ¥ HOPOBUM
OBITb KAKMMU-TO HeObIBaNIbIMU 00ujeuenosekamu» [[130; 1. 5: 179] / “We are op-
pressed at being men — men with a real individual body and blood, we are ashamed
of it, we think it a disgrace and try to contrive to be some sort of impossible gene-
ralised man” (B oOpaTHOM IepeBojie: 06001eHHBIIT YenmoBek) [Dostoevsky, 1961: 203].

9T0 HauboIee YaCTOTHBIN U CTAHAAPTHBIN BapUaHT IIePEBOJA, IIPE/ICTABICHHBDII
B MaCCOBBIX 37IEKTPOHHBIX M3[JaHNAX IpousBeneHns JJocToeBCKoro (CM., Hampu-
mep: [Dostoevsky, 2003: 122], [Dostoevsky, 2017]).

bnnsox k opuruHany cienymommuin nepeBo;

“We feel ashamed; we consider it a disgrace and we strive to become a type of im-
possible "nominal human beings" (B 06paTHOM IepeBoJie: HOMMHATBHBIN Ye/IOBEK:
YC/IOBHBIN, HOMUHA/IBHBII, CYILIeCTBYIOIMIT TOMBKO B Bupe cnoBa) [Dostoevsky,
2019: 147].

Haubornee afnexBareH, Ha Haul B3I/isif, mepesox [I. Kenrumr:

“strive to be some kind of imaginary general type” (cTpeMuTbCs OBITH KAKMM-TO
BooOpakaeMbIM 061M TinoM) [Dostoevsky, 2008: 123].

Ipyroit nepeBoguuk bopuc Sxkum 3HayeHMe IeKCeMBI «00IeYeOBEeK» Iepe-
[aJI, UCTIONb3ysI MHO>KeCTBEHHOE YMC/IO0 («YHUBEPCATbHBIE TION»): “some sort of
nonexistent universal human beings”, 4To He COOTBETCTBYeT MICXOLHOMY CTIOBY
¢ HeraTuBHoOII KoHHOTanwe [Dostoevsky, 2009: 116].

ITo-cBoeMy mepeBer TeKceMy «001iedeoBeK» B «3MMHIX 3aMeTKaX O JTeTHUX
BrevaTIeHuAX» [JaBup ITaTTepcon:

«...BOLINYEK, M3 KOTOPOTO MOXKHO Cei9ac >Ke BbIIEMUTh HACTOSIIETO YeTOBeKa,
ob1ievesIoBeKa BCeMIPHOTO0, TOMYHKYya...» [[130; 1. 5: 59] / “a piece of wax from
which the real man can be immediately molded, the general, universal man, the
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homunculus...” (B 06paTHOM mepeBoOfe: KYCOK BOCKa, U3 KOTOPOTO MOXKET ObITh
HeMeJI/ICHHO Ce/TaH HACTOSIIVIT Ye/I0BEK, OOLINIL, YHIBEPCATbHbII Ye/I0BEK, IO-
MYHKYII..) [Dostoevsky, 1997: 38].

3nmech B CTIOBOCOYETAHUY “general man”, CHHOHMMMYHOM CTIOBY «2OMYHKY/», CO-
XpaHAeTCA OTpULATe/IbHASA KOHHOTAINA, KOTOpPasA OTCYTCTBYeT B M3OBITOUHOM
B JaHHOM CJIy4ae BBIpaXKeHuu “universal man’.

Ocob6eHHo noka3arenbHbl NepeBopbl [TymkuHcKoi peun [locToeBckoro, mo-
CKOJIBKY MIMEHHO B Heil B IIOJTHOJI Mepe IpelCTaB/IeH BeCh CIIeKTp 3HaYeHUI
aKCUOJIOTeMBbI «BCcedyeloBeK». B mepBom nepesoyie «Peuri» Ha ppaHITy3CKUIT A3BIK
PYCCKOe CTIOBO «BCeueIoBeK» IepefaHo AByMs cnoBamu “1’homme universel”
(6ykBa/IbHO: YHUBEPCA/IbHBII YenoBeK). KoppensarTsl «BceMypHasi OT3bIBYMBOCTDb»
U «BceoOIiee OpaTCTBO» IepeBefieHbl KakK “la sympathie universelle” u “la frater-
nité universelle” [Dostoievski, 1904: 603].

Dpasa:

«Jla, Ha3Ha4YeHMe PYCCKOTO YeJIOBEKa eCTh OeCCIIOPHO BCEEBPOIIEVICKOE 1 BCeMUP-
Hoe. CTaTbh HACTOAIUM PYCCKMM, CTaTh BIIOJIHE PYCCKUM, MOXKET OBbITb, U1 3HAYNUT
TO/IBKO (B KOHIIe KOHI[OB, 3TO IOYePKHITE) CTaTh OPATOM BCeX JIIOfiel, 8cetesio-
sexom, ecnu xotute» [[130; T. 26: 147]

nepesezieHa B. BuHitokom cregyomum obpazom:

“Oui, la destinée du Russe est pan-européenne et universelle. Devenir un vrai Russe
ne signifie peut-étre que devenir le frére de tous les hommes, ’homme universel, si
je puis mexprimer ainsi” [Dostoievski, 1904: 603].

9TO JOCTATOYHO BOJIbHBII NI€PEBOJI: BbIPAJKEHIE «Ha3HaYeHMe PYCCKOTO 4eslo-
BeKa» IepeBefieHo KaK «cyovba Poccuu — obujeesponetickas/eéceesponetickas
U yHUBEPCATbHAS/BCEMUPHAS, BCE00DEMMIOULATN.

KitroueBoil KOHIIENIT «pyccKasi Aylia» (B 3aIIaJHOEBPOIIETICKOM BapMaHTe «3a-
rafiouHas pycckas fymar») B ITymkmackoit peun [JocTOeBCKOTO JOMOTHEH BaK-
HBIMI OIIPENENIEHNAMI «BCEYETOBEYHAA» U «BOCCOENMHAIONAA»:

«...0ygyuiue rpagyuue pycckue TIOAM MOMMYT yKe BCe 10 eAMHOT0, 9YTO CTaTh
HACTOSIIVMM PYCCKUM U OyIeT IMEHHO 3HAYMTb: CTPEMUTHCSA BHECTY IIPYMIUPEHNE
B €BPOIIEIICKIE IPOTUBOPEYNA YK€ OKOHYATEIbHO, YKa3aTh VCXOJ, €BPOIIEICKO
TOCKE 8 C80€li PYCCKOL byme, 8ceuesio8eutoll U 80CCOeOUHAIOULEL, BMECTUTD B Hee
¢ 6paTcKoIo MIOOBUI0 BCEX HALIIMX OPATheB, a B KOHI[E KOHI[OB, MOXET OBITh, U U3-
pedb OKOHYATETbHOE CTIOBO BEJIVIKOIA, 001l TapMOHUY, OPaTCKOTO OKOHYATe/Ib-
HOTO COITIacyA BCeX IIJIeMeH 1o XPUCTOBY eBaHTe/IbCKOMY 3aKOHY!» (KypcuB
Haur. — B. B.) [[130; T. 26: 148].

Cp. ¢ ppaHIy3CKMM ITepeBOLOM:

“Oui, tous les Russes de I'avenir se rendront compte que se montrer un vrai Russe
cest chercher un vrai terrain de conciliation pour toutes les contradictions européennes;
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et’ame russe y pourvoira, [’dme russe universellement unifiante qui peut englober dans
un méme amour tous les peuples, nos freres, et prononcer enfin les mots d’ot sortira
I'union de tous les hommes, selon I'Evangile du Christ!” [Dostoievski, 1904: 603].

3mech «pycckas fymia» B OYKBa/JIbHOM IIepeBOfie IIpeCcTaB/IeHa KaK «00ujeueno-
8euecKuU/yHUBePCanvbHO 000eOUHTIOULASL OYULAy.

CrnoBa JI0cTOEBCKOTO O MYIIKMHCKOM CIIOCOOHOCTY K BCEMUPHOJ OT3bIBYM-
BOCTH («MBI y>Ke MO>KeM yKasaTb Ha [lyImkuHa, Ha 8cemupHocmy u 6ceuenosen-
Hocmp ero TeHus. Befb MOr ke OH BMECTUTD 4y>KVe TeH!M B yIle CBOEN, KaK
ponHble» (Kypcus Haul. — B. B.) [[]30; . 26: 148]) nepeBepenn! kak “Pouschkine
a su admirablement incarner en lui ’ame de tous les peuples” [Dostoievski, 1904:
602]. ByxBanbHo: «IIymKNH IpekpacHO yMesl BOIUIOMIATh B cebe AyLIy BCeX Ha-
ponoB». Hy>XHBIX CTIOB 6ceMUpHOCb U 6Ce4en06e4HOCHb B ITOM IIepeBofie HeT.

B nenom o4eBMaHO, 4TO HambosIee MPOOIeMAaTITYHBIM OCTAETCA TIEPEBOJ C/I0-
Ba «BCEYEIOBEK»: Yallle BCETO OHO, BMECTE C IPOM3BOAHBIMY «BCEUETIOBETHOCTDY,
«BCEYENIOBEYECKIII», CMHOHMMIYECKV OTOXX/JECTBIIAETCS C JIEKCEMaMU «YHVBEp-
CaJIBHBII» U «001IlevYe/I0BEeYeCKIII», YTO IPUHIUIINATBHBIM 00pa30M He COOT-
BETCTBYeT aBTOPCKOMY C/IOBOYHOTPeO/IeHNIO.

[Ieperigem K aHTIMIcKuM nepesopaM Ilymkmuckon pedn JJoCTOEBCKOroO.
AHanmusupys ee, onuH U3 HaubojIee BUJHBIX i aBTOPUTETHBIX JINTEPATYPHBIX
KpuTnkoB J[>koH Mupanton Meppu nog4yepkHyn: «Pycckasa MpIcinb, KOTOpas
IO/KHAa OOHOBMTD YeI0OBEYeCTBO, HAIll/IA B HeJl CBoe Haubosee COBEpUIEHHOE
BpIpakeHMe» [Murry, 1916b: XII].

OpnHaxo B epeBofie Meppu /iekcema «BCede/IOBEYHBII», YTPATUB XPUCTUAH-
ckuit madoc, nmepefana kak ‘universal”, a «BcedenoBek» Kak “‘omni-human”
[Murry, 1916a: 260]. Aranornyso u JIx. beliu nepeBen «BceyenoBEIHOCTb» KaK
“universality” [Bayley: 18].

JIpyroit OpuTaHCKMIT CIaBYCT, IVICaTe/Ib U epeBogunK M. bapuHr B nepeso-
Jie IeKCeMBI «BCeOObeMIIIONIAS Ye/IOBEYHOCTb» / «BCEUETIOBEYHOCTD» VICIIONb30-
Bas BeipakeHue “this all-embracing humanity”. [lanee, Boigensist caenaHHbII
JJOCTOEBCKMM aKIJ€HT Ha PYCCKOCTU IyHMIKMHCKOro reHus, M. bapunr BBen
rpedecKoe C7I0BO TavavOpwmog:

«JJ0CTOeBCKMIT Ha3bIBaeT e BCEIeTIOBEYHOCTHI0 — CIIOCOOHOCTHIO K IOHVMMAHNIO
Bcero u Bcex» / “Dostoyevsky calls him navévOpwmog — this capacity for under-
standing everything and everybody” [Baring: 96].

IIpu Bcem cTpeMeHny K TOYHOCTY ItepeBofia M. bapuHr B cBoel MHTepIpeTanum
«BCEYETOBEYHOCTI» T10 CYTU OTOX/ECTBUJI €€ C «<BCEMVPHON OT3bIBYMBOCTBIO»,
X0TA y JIoCTOeBCKOro 9TV MOHATNA He CMHOHMMUYHBI.

bonee coBpemennblit mepeBop;, pycckoro smurpanTa b. bpasosnis, BbInonHeHHbIN
B 1947 u ony6nukoBaHHBIN B 1985 T., IpU HOCTaTOYHOI aleKBAaTHOCTY TaKXKe
OT/INYAeTCSA CEeKY/IAPHOI TpaHC(opMalyeli KII04eBbIX ¢7I0B [JOCTOeBCKOro, 4TO
BUJIHO U3 CIEJYIOIIUX IIPYIMEPOB:
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«/160 4TO TaKOE CUJIa fyXa PYCCKOI HAPOJHOCTY KaK He CTPeMJIEHNE e B KOHEUHbIX
LeAX CBOUX KO 8CEMUPHOCMU U KO 6cedenoseyHocmu?» (Kypcus Ham. — B. B.)
[[130; 1. 26: 147] / “For what else is the strength of the Russian national spirit than
the aspiration, in its ultimate goal, for universality and all-embracing humanitaria-
nism?” [Dostoevsky, 1985: 979].

BykBabHO: YHMBEPCATBHOCTD U BCeOObeMIoN it ryMann3M. CM. Takke:

«Benp MBI pa3oM yCTPeMMINCh TOT/jAa K CAMOMY >KM3HEHHOMY 80CCOe0UHEHUIO,
K eOuHeHuto ecevenoseveckomy!» (kypcus Haur. — B. B.) [[130; 1. 26: 147] / “Indeed,
at once we began to strive impetuously for the most vital universal all-humanitarian
fellowship” [Dostoevsky, 1985: 979].

«CTraTb HACTOSALIMM PYCCKMM, CTaTh BIIOJIHE PYCCKMM, MOXKET OBbITb, ¥ 3HAYNUT
TOJIBKO (B KOHIIe KOHIIOB, 3TO IIO{4ePKHITE) CTATh 6pamom écex ntooeil, 6ceyesno-
sexom, ecru XoTute» (kypcus Haul. — B. B.) [[130; 1. 26: 147] / “To become a genuine
and all-round Russian means, perhaps (and this you should remember), to become
brother of all men, a universal man, if you please” [Dostoevsky, 1985: 979].

Bornblrelt sKBUBa/IEHTHOCTBIO 1 a[JeKBaTHOCTBIO OTMEYeH IIePeBOJ] Ha3BaHUA
rnaBku «Iloxoponsr obuieuenoBeka»: “The Funeral of the "Universal Man"”
[Dostoevsky, 1985: 653], ogHako B camoM TekcTe b. bpasornio He ypanoch pemmTsb
npo6neMy nuddepeHIMPOBaHHOTO IIePEeBOfa HEIPOCTOro Cy>XaeHus Jloctoes-
CKOTO C aBTOPCKJM YTOYHSIOUIVM KOMMEHTapyeM, B KOTOPOM HPUHIMINAIbHO
Ba)XHBIM SIBJISIETCS] IPOTUBOIIOCTAB/IEHNE «001IIeUe/IoBeKa» — «00IIeMy Yero-
BEKY» B 3HAUCHNU «BCEYCTIOBEK»:

«KcraTy, mouemy s Ha3Baj CTapudKa JOKTOpa "obiiedesroBeKoM'? DTO ObIT He
ob1iedesioBek, a ckopee o6muit yenmoBek» [[130; . 25: 90] / “By the way, why did
I call the little old doctor a "universal man"? He was rather a common man, and not
a "universal man" [Dostoevsky, 1985: 656].

KoppekTHee — Ha060poT:

“By the way, why did I call the little old doctor a "common man"? He was rather
a "universal man", and not a "common man"”

Takum 06pasoM, IpOBeIeHHBI KPUTUYIECKIII aHA/TN3 PeNpe3eHTaTBHBIX
IPUMEpOB Hepefady aBTOPCKUX KOHLIENITOB JJOCTOEBCKOTO Ha aHITIMIICKOM 1 ppaH-
IIy3CKOM f3bIKaX ITOKa3bIBaeT, YTO C/IOXKHAs IpobieMa auddepeHIpOBaHHOTO
HIepeBoyia JIEKCEM «O0011IeueIOBEK» 1 «BCEUETIOBEK» COXPaHSIeT CBOI0 aKTYaIbHOCTb.

[ns1 ee pemieHust HEOOXOUM KOMIUIEKCHBII TIOZIXOZI, B KOTOPOM peajn3ariys
TOJ VIV VHOM IIePEBORYECKOI CTPATerny JOIOIHAETCA aIeKBAaTHOV peLienien
VI VTHTEPIIpeTaLyeil C y4eTOM JIEKCUKO-CEMAHTUYeCKIX, CTUINCTNYECKNX, aKCHO-
JIOTMYeCKMX 0COOEHHOCTEN PYHKIVOHMPOBAHNA BaXKHEMIINMX aKCHOJIOTeM B TeK-
CTaX BE/IMKOTO PYCCKOTO K/IACCHKA U B PYCCKOI TUTEpAType U KYIbTYpe B LIE/IOM.
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